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Felelős szerkesztő: B e r e c z  O y u l a  
Kiadóhivatal: a turócz-szt.-mártoni „Magyar Nyomda1'.

A lap szellem i ré szét ille tő  közlem ények  a sze rkesz tőség re, h ird etések  és 
előli/.etések a k ia d ó h iv a ta lra  cz im ezve T ú ró iz -S z t .-M á r to n b a  k ü ldendők '

H ird e té s e k  Ingj H iányosabban , á r s z a b á ly  sz e rin t .

Lapunk szám ára h irdetéseket — eredeti á rakban  — min 
den bel- és külfö ld i h irdetési iroda fogad el.

bár észrevétlenül, mégis folyton mállik külső . maradandó s termékenyítő intézményekké, ha
a társadalom közreműködésével jöttekSzemle a Felvidéken. !behatások következtében í és noha németjeink'azok 

Szálljunk fel képzeletben az északnyugati századokon át ellentállottak az asszimiláló szláv, létre
magyar Felföld fölé és tekintsünk szét ra jta ! behatásoknak, ezen természetes processzus! Mindenek előtt a központot, Kürmüczbá- 
Elsö pillanatra szemünkbe ötlik ott azon kis, nyomai mégis meglátszanak már a sziget ha- nyát kell teljesen magyarrá tenni. Itt a főreál- 
de tömör sziget, mely a tót ajkú honfitársaink társzéli lakosain: tótosodbi kezdenek. Ezt saj- iskola és a polg. leányiskola eddigelé is kitűnő 
által lakott terület közepén Körmöozbánya kö-.u°sau lehet tapasztalni a sziget szivében, Kör-1 szolgálatot tett a magyar nyelv és mlvelődés 
rül terül el, és mely sziget a föbányaváros möczbányán is; e körülmény annak ötlik sze-,ügyének, csak az óvó és elemi iskola liatásá- 
körül Turócz, Bars és Nyitra vármegyékben | mébe, a ki vagy 35 év óta nem látta e várost,' nak a nyomai nem domborodnak ki eléggé az 
szorosan egymás mellett fekvő német helyse- moly akkor tisztára német volt, most meg azon életben; a magyar nyelv terjesztését tehát

ugyanolyan szerepre van hivatva ha-;azon változási, is uujuk uenne, nogy a puigur- sülét a vallás erkölcsi iránya 
zánkban, minő szerepet nagyban a m agyar. ság nagy része és a lakosság alsóbb rétege tót. [ a hazafias érzelmek ápolását és magyar egy- 
netnzet — a germán és szláv népfaj közé be- J  Ha tehát e német községek lakosait ma-, házi énekek és világi dalok mívelését is czél- 
ékelve — Európában betölt. És ha beható gukra hagyjuk, nem kerülik el az eltótosodást; jai közé. Lehet utat, módot kieszelni arra is, 
szempillantást vetünk északnyugati Felföldünk mert e nép nagyon elmaradt a küzmívelődés íiogy a cselédtartó családok magyar cselédet, 
tót ajkú népének szellemi életére, a szóban terén és érzi is elmaradását. E nép tehát j ó ' az iparosok meg a kereskedők magyar segé- 
forgó sziget fontossága még szembeötlöbb lesz; és méltó anyag a kimlvelésre és e sürgős fe-. delcet alkalmazzanak. Különben bízzuk ezeket 
mert e bepillantás feltárja előttőnk tót népünk ladat a magyar kultúrára háramlik. a város nagy, buzgó magyar értelmiségére!
kulturális viszonyait és érzelmeit tekintve nem- J  Ég most szálljunk le e nép közé, h o g y A  községekben azonban már kissé nelie- 
esak azon különbözőséget, hogy inig az ezen megismerkedhessünk annak viszonyaival. A nép zebben fog menni a dolog. Jól szervezett ál- 
szigettől északra lakó tótokon meglátszik a szegény és hozzá szapora; hegyes földje, mely'lami iskolák nőm teljesíthetik egy magukban 
muszka szellemtől szaturizált cseh kultúrának I különben is nagyon fel van már aprózva a 1 a nehéz feladatot; mert a szorgalomidő — 
a nyoma, a szigettől délre eső zólyomi, honfi családok felszaporodása következtében, csak ' a különös helyi viszonyok miatt — alig tart 8 
és barsi terület tót népessége ellenben meg-1 nagy fáradtsággal mívellietö és magas fekvé- hónapig, az iskolás gyermek 4—5 hónapon 
maradt eredeti tót egyszerűségében és inkább généi s zord éghajlati viszonyainál fogva sem ; keresztül marhát legeltet s alig érintkezik ezen 
szít a;z egységes, közös magyar hazához; de'képes megteremni számúra a szükséges élei- idő alatt emberekkel; tehát nemcsak hogy so- 
meggyőz minket e pillantás arról is, hogy, va- met. A lakosság egy kis része talál ugyan a kát felejt abból, a mit 7—8 hónap alatt tanult, 
lamint az elektromos áram fennakad, lia elszi- , bányában, az erdőgazdaságnál és egy faipari hanem bizony meglehetősen ki is vedlik az 
getelő testhez ér, ezen természeti törvény sze- telepen állandó foglalkozást, de a nagyobb'iskolai nevelés mezéből. Az újonan belépő 6 
rint minden, északról jövő áramlat közvetlen része, hogy a megélhetését biztosítsa és az éves tanköteles gyermekek fejletlenek, neve- 
érintkezés, folytonosság hiánya miatt e szige- adóra valót megkereshesse, kénytelen egész' letlenek; mert szülőik és a munkaképes csa
tunkon, mint izoláló testen törött meg. nyáron át tartó munkát messze földön keresni,1 ládtagok kenyérkeresés czéljából távol vannak,

És ámbár e sziget német lakossága talán és e végből nem megy külföldre nyelv-s faj- e kisdedek magukra hagyatva, úgy szólva, 
s z í v ó s  fajfentartási ösztönből és Így nem — ,rokonaihoz, vagy Amerikába, hanem hazánk.vadon szoktak felnőni. Ilyen tanulóanyaggal 
magyar szempontból véve — ezél- s öntuda- [ alföldi vidékeit árasztja el munkásrajaival. E nem igen lehet boldogulni. Óvodák létesítése 
tosan tette meg e szolgálatot hazánk ügyének, | nép tehát rokonszenvvel vonzódik a magyar-, tehát égető szükség, a legnemesebb jótékony- 
még sem szabad e jó szolgálatot eléggé nem 
méltányolnunk és annak kellő értéket nem 
tulajdonítanunk.

E német honfitársaink azonban törzs- és 
nyelvrokonaiktól Így elszigetelve és német 
kultúrát nélkülözve nem maradhatnak meg soká 
németekül. Minden, még oly kemény test is

Sághoz s ezt tanúsítja még azon körülmény, ság is e községekre nézve. Ha minden küz- 
hogy például tehetősebb atya egy-két évre Bégben meg lesz az állandó óvoda, a többit 
magyar vidékre küldi flát szolgálni a magyar bátran lehet a tanítókra s lelkészekre bízni, 
nyelv elsajátítása végett. Ajánlom ezek után az ügyet az intézkedni

Karoljuk fel tehát e népet ideje korán, j hivatottak, különösen pedig a F. M. K. E. 
Állam, város és községek sokat tehetnek e ( Agyőmébe. Kátó.
részben; de ezek művei csak úgy válhatnakI ~........

A„FELVIDÉKI  HÍRADÓ" TARCZÁJi,
Látomás.

Várlak,
Ha önmagámmal meghasonlok 
S lelkemben a csiiggedés árja,
Mint az omló patak megindu',
Hogy ellenem mély örvényét kitárja.
Variak,
Ha ú'lan utakon bolyongva,
Magam előtt latom az örvényt 
S hozzád sóhajtok fel hivőn,
Hogy megmutassad a vezető ösvényt.
Variak,
Ha elhagyatva mindenkitől,
Lelkembe sir, hogy mivé lettem ?
Itt állok egyedül s nincs a ki 
Vigasztalásul szót ejtsen mel'cttem.
Várlak,
Ha minden bánat, szomorúság,
A mit csak át tudok érezni,
Előtör lelkemből s szivemet 
A múlton kesergve látom vérezni.
Várlak . . .
S te jösz, jösz fényes látomásként 
S én kéjtől, kintul meggyötörve 
Zokogva, reszketőn sikoltom :
Tied vagyok örökre, mindörökre.

Herczegh Jenő,

Turóczvármegye 
főispánjai s tisztviselői.

Közli: B rú z  B é la  
(Folytatás).

— A » F e l v i d é k i  I l i r a d ó *  e r e d e t i  t á r c z á j a .  —
A katonai despotisnius s különösen az eperjesi 

vértörvényszék lémuralma visszatetszést szült a haza
fiakban, kik országuk függetlenségét még feltették. Az 
elégedetlenség általános vo't ugyan, de az elnyomatás 
atka megnehezité, sőt megsemmisíté a felszabadulás 
lehetőségét. A jobb érzésüek Lengyelország felé vetet
ték tekintetüket s a felvidéki varmegyéknek hazaszere
tettől lángoló fiai Lengyeiországba bujdostak a szabad
ság testvéreihez, velük tanácskozni s tőlük tanácsot 
kérni. De a vérszomjasok éber figyelme oda is kiter
jedt, s ezeket a jobb érzésű honfiakat bevadoltak a 
királynál, mint a kik az elégületlenség üszkét idegen 
földön szítják.

A premysli püspök, ki egyúttal a császári udvar
nál lengyel követ volt, azon panaszszal járult Lipóthoz, 
hogy Magyarhonból sokan titkos szövetkezet ürügye 
aiatt Lengyelországba bujdosnak s viszont ilv czélból 
a lengyelek Magyarorszagba jönnek-mennek s kalando
zásainkul nevezett püspöknek sok kart okoznak.

Ennek a panasznak folytán egy királyi leirat szi
gorúan meghagyta, hogy a katonai hatalom áltál ki
állítandó szabad menlevél nélkül (litteral Salvi passnoj 
senkinek sem bejönnie, sem pedig kimennie nem sza
bad. A határon a legnagyobb katonai ellenőrzést gya
koroltak.

Ekkor a megye már annyira ki volt merülve*

hogy még ama 20 lovast sem volt képes kiállítani, ki
ket Eger ostromához megszavazott, miért is csak 20 
gyalogost küldött a megyei drabantok (hajdúk) közül, 
a kiket élelemmel is ellátott és így küldött a táborba.

Budavár visszavétele után egymás után hódoltak 
meg a magyar fegyvereknek az ország legnevezetesebb 
pontjai s így a török 150 éves uralma kezdett szüne- 
dezni. A királyi leirat (1687. augusztus 22.) örömmel 
értesíti a megyéket, hogy az isteni gondviselés a sze
gény nemzetet a török járom alól felszabadította s a 
császári fegyvereknek sikerült e szegény magyar hont 
a végpusztulastól megmenteni. Miért az ország rendéit 
s a megyei követeket október 8-ára Pozsonyba ország
gyűlésbe hívta össze (1687. okt. 18. 1688. január 25.).

A megye az országgyűlésre követül egyhangúlag 
Prónay Gábor alispánt s Huszár Imrét küldi havi 90 
fit fizetéssel (a nagyobb összeg a rendkívüli drágaság 
miatt volt). Helyettes alispánúl az Eperjesről szerencsé
sen megszabadúlt Dessöffy Ferenczet választottak meg. 
A megyei utasítás (mandátum) szerkesztésére a követ
kezők választattak meg: az alispán, Huszár Imre, a Két  
hites jegyző, Okolicsányi Pál, Rakovszky Menyhért és 
Prónay Miklós.

A királyi meghívó levéllel egyidejűleg az ország 
nádora is felhívja a megyét, hogy az országgyűlés 
egyik feladata lévén a katonai élelmezésekből s quar- 
télyozásokból felmerült terheltnek orvoslása »szükseges, 
hogy Rímetek ez előtt való Esztcndőkbeli kiváltképpen 
penigh az elmúlt téli portiók fizetéséről s más minden
féle Exactiókról Inqusitiót peragaltatván, nekünk men
tői előbb lehet genuina Informatiót adgyon.«

A pozsonyi országgyűlésnek legfontosabb határo
zata, hogy az ország ezentúl mindig örökös királynak



fo g ja  ism e rn i e lső  sz ü lö tt f iá t a m a  h á z n a k , » m ely  E s z 
te r g o m o t,  É rsek  Ú jv á rt , B u d á t v issz a fo g la lta  é s  a  tö rö k  
u ra lm a t  az  o r sz á g  sz iv é b ő l m essz e  tá v o lb a  ű z te .*  L e g 
szeb b  v ív m á n y a  vo lt p e d ig  ezen  o r s z á g g y ű lé s n e k  az, 
h o g y  a z  e p e rje s i  C o m iss ió t  —  v é rb í r ó s á g o t  —  v é g k é p  
m e g s z ű n te tte .

A z  o rs z á g g y ű lé s  e lfo g a d v á n  a  tró n ö rö k lé s i  sa n c -  
t ió t ,  I. L ip ó t  f iá t a 9  é v e s  Jó z se fe t  1687. d e c z . 9 -é n  
m e g k o r o n a z la t ta ,  a m a  n a p o n , m id ő n  h írü l j ö t t ,  h o g y  
E g e r  m e g a d ta  m a g á t.

A z o n b a n  m e g y é n k b e n  az  o r sz á g o s  ö r ö m e t  a  k i 
t ö r t  v a llá s i  v iszá ly , m e ly  e d d ig  a z  á lta lá n o s  z a v a rb a n  
a lv ó  fé lb e n  v o lt,  d e  1688 . é v  e le jé n  te l je s  e rő v e l m e g 
ú ju lt, z a v a r ta  m eg . A z á g o s ta ia k  a  tu ró c z -s z t .-m a r to n i 
k a th o lik u s  p lé b á n iá t  é s  t e m p lo m o t  o c c u p a l ta k .  A  p lé 
b á n iá n  ez id ő b e n  Z a b o rsz k y  M ihály  vo lt a p r a e d ic a to r ,  
a p lé b á n iá ra  p e d ig  a  Z a th u re c z k y e k  v in d ik á lta k  m a 
g u k n a k  a p a tr o n a tu s i  jo g o t.

B r. R é v a y  F e re n c z  a z o n b a n  k a th o lik u s  h ív e k k e l 
e g y ü t t  a  tu ró c z -s z t .-m á r to n i  ő s ré g i  t e m p lo m o t  az 
1622. é v b e n  e n g e d é ly e z e tt  k ir. k e g y ú r i  a d o m á n y o z á s  
ío ly tá n  s m eg e lő z ő le g  a z  1315. é v b e n  a  s z t .-m a rto n i 
p lé b á n o s n a k  a d o m á n y o z o t t  b i r to k  ( p o r t ió  P a r o c h i )  ő s 
ré g i  jo g á n á l  fo g v a  v issz a k ö v e te lte , m in t a  k irá ly i a d o 
m á n y o z á s  á lta l  f e l ru h á z o t t  é s  e g y e d ü li  tö rv é n y e s  k e g y ú r  
(p a tro n u s ) .

K ö v e te lté k  to v á b b á , h o g y  n e v e z e t t  p r a e d ic a to r  
m in d e n é v e l m en je n  k i a  p lé b á n iá b ó l s a s ta tu s  e v a n -  
g e lic u s  a t e m p lo m o t  rég i jo g á n á l  fo g v a  a d ja  v issza  a 
k a th o l ik u so k n a k , k ü lö n b en  k a to n a s á g o t  fo g  k é rn i a  k i
r á ly tó l  a  te m p lo m  s p a p ia k  v issz a ío g la la sá ra .

B r. R é v a y  F e re n c z  a  m e g y e  sz in e  e lő t t  e rő s  k i

fe jezések k e l é lt s  k ifo g a s t e m e l t  a fő isp á n  és  t is z t tá rs a i  
elien  azza l, h o g y  a m e g y e  e lle n  a s z ü k sé g e s  in té z k e d é 
s e k e t  m e g fo g ja  ten n i. M iu tá n  a h a szn a it k ité te le k  s 
v á d a k  a  fő isp á n  s az eg é sz  m e g y e  te k in té ly é t  s é r te t té k ,  
a  fő isp á n  e zek  e lien  p r o te s ta l t  s Br. R é v a y  F e re n c z  
leg á lis  b ü n te té s é t  k é rte .

B r. R é v a y  F e re n c z  v isz o n t re p ro te s tá l t ,  h o g y  ü 
a m a  k ife jezésév e l > C oliega  U ra ié k *  a fő isp án  te k in té ly é t  
nem  s é r te t te ,  m iu tán  ő is r é g i  jo g n á l  fogva » p e rp e tu u s  
c o m e s* . D e  a  tö b b i fő tis z tv ise lő k , m in t h e ly e t te s  a l is 
p án  és  íő je g y z ő  te k in té ly e  e ile n  sem  k ö v e te t t  e l s é r 
té s t ,  k ik k e l e d d ig  is b a rá ts á g o s  v isz o n y b a n  v o lt. F e l 
té v e , d e  m eg  nem  e n g e d v e , h a  n e v e z e tte k  e llen  tö r té n t  
v o ln a  is a u c to r i tá s i  sé re le m , Ígéri, h o g y  d e b ito  m o re  
e t o rd in e  e le g e t  fo g  tenn i.

A  f e liz g a to tt  k e d é ly e k  a z o n b a n  nem  c s il la p o d ta k  
le. B r. R é v a y  F e re n c z  h iá b a  k é r te  a  s ta tu s  ev a n g e ii-  
c u s t, h o g y  a  k u lc so k a t a d ja  v issza  és  a p lé b á n iá t  ü r í 
té s sé  ki, »I la  m eg h ro m o l a  v a rm e g y e  lassa*  a  tem p - 
iom  v issz a a d ás i ü g y é t  a m e g y é tő l  a  p o zso n y i o r s z á g g y ű 
lés e lé  v itte .

A  m e g y é n  e jte t t  ú ja b b  sé re lem  ellen  (ha  m e g h ro -  
m o i)  v a la m in t, h o g y  a m e g y é t  c o lle g a in a k  n e v e z te  p ro  
te s tá l  a  m e g y e  s R a k o v s z k y  M e n y h é r te t  m eg b íz ó  le 
vélle l P o z s o n y b a  k ü ld te , h o g y  az o t t  t a r tó z k o d ó  m eg y e i 
k ö v e te k  ú tjá n  az  o rsz á g g y ű lé s  sz in e  e lő t t  k é rjé k  a 
m e g y é n  k é t  ízben  is e jte tt  s é re le m n e k  o rv o slá sá t.

A  v a llá s i  v illo n g á s  m in d  n a g y o b b  m é rv e k e t ö ltv é n , 
D e sső f íy  F e re n c z  h e ly e t te s  aii.span á llá sá ró l le m o n d o tt. 
T e k in tv e  hű s z o lg á la ta it  a  m e g y e  h o n o rá r iu m  fe jéb en  
5 r ő f  a n g o l p o s z tó t  a já n lo tt  fel n e v e z e ttn e k  í z  1688. 
fe b ru á r  10-iki k ö z g y ű lé se n .

(Folyt, küv.)

1900. november 11. 4-5. szám
s hogy némelyek távol maradtak az előadástól, az az 
esős rossz időnek tulajdonítható.

A szinielőadás V« 9 órakor votto kozdolét. S z ín re  
került a „Piros BugyelldrÍ8u eredeti népszínmű dalok
kal. A színdarab eljátszása működ velőkre nézve a ne
hezebbok közé tartozik s hogy a szereplő hölgyek és 
urak az elért fényes sikerrel adták elő, a z  csak olyan 
fáradhatatlan utánnézés és alapos tanulmányozás mellett 
volt lehetséges, melyen a szereplők nőm kíméltek költ
séget, nem ismertek fáradságot arra nézve, hogy a 
színdarab mentői tökéletesebben adassék old.

A szereplők közül egy néhányat már láttunk a 
színpadon s miként a múltban úgy most is a közönség 
teljes megelégedését vívták ki. Voltak olyanok is, kik 
ez alkalommal először léptek színpadra, legyőzve ezek 
is a kezdet nehézségeit szerepeiket várakozáson fölüli 
sikerrel oldották meg.

Sváby Margit Zsófi szerepében egy csinos és min
den körülmények között magát feltaláló magyar me
nyecskét varázsolt szemeink ólé. Kedves játékával, kel
lemes szép hangjával annyira magával ragadta a közön
séget, hogy több Ízben hívták ki a nyílt színpadra. Kí
vánjuk, hogy mentői többször legyen szerencsénk szép 
játékában és énekében gyönyörködnünk. Súbert Szidó
nia (Kender Julis), Balzsanka Olga (Menczi), Czupra 
Ludmilla (Panni), Biringer Anna (Kati), Szanitrik Berta 
és Szkulina Mari mint leányok, különösen pedig Szabó 
Károlyné (Suták Kata) a haszonleső furfangos kártyavotö 
czigányasszony szerepével szintén nagy tetszést arattak.

A szereplő hölgyek mellé sorakoztak talpraesett 
játékukkal a szereplő férfiak. Noviczky Ágoston Török 
Mihály, a tölgyesi biró szerepét valódi színész ügyesség
gel játszotta. Graumann Henrik Csillag Pál, manipuláus 
őrmester szerepébe jól beleélte magát, szép játéka mel
lett derék, csinos huszár alak volt. Peresek Ferencz 
(kapitány), Deutsch Miklós (Peták János vén huszár 
káplár), Farkas Gyula (Boros Dani fiatal huszár káplár), 
nemkülönben Gáspárik László és Mllllcr Béla, mint hu
szárok, liücn, katonásan adták elő a huszár életből vett 
eseményeket. Kitűnt közülök Deutsch Miklós, kinek ala
kítása pompás volt. Horácsek Árpád és Szabó Károly 
jó alakok voltak és jól is adták az élvhajhászó jegyző 
és uradalmi ispán szerepeket, különösen Szabó Károly 
alakításával újólag világos bizonyítékát adta annak, 
hogy határozott tehetsége van komikus szerepek elját
szásához. Nánásy Antal (Kósza Gyurka parasztlegény) 
szerepét műkedvelő tehetséget fölülmúló ügyességei ját
szotta, játékát dalolásával fűszerezte. Méltó kiséröjo volt 
Kostya Libor. mint első kishiró. Surányi József tanuló 
(Leveles Misi, gyalog postás fiú) szerepét bátran és ügye
sen játszotta. Létay Hugó (Öreg béres), ZenoYicz Imro 
(Jóska kocsis és egy legény) szerepeikkel szintén elő
mozdították az előadás sikerét. A súgó teendőit Kosári 
Jenő a műkedvelők teljes megelégedésére jól YÓgczto. 
A színdarabban előforduló kar- és magánénekek szépen 
sikerültek s ezeket Paulinyi Gábor állami iskolai tanító, 
a magyar Daloskörnek karnagya, tanította be s vezetto 
nagy buzgalommal és ügyszeretettel, s az egész előadás 
jó összhangban simán folyt 1c.*)

A hálás közönség többszöri zajos tapsban nyilvá
nította tetszését s hívta úgy az egyes, mint az összes 
szereplőket maga elé.

A színielőadást miként az a szinlapon is jelezve 
volt tánczmulatság követte. Jó kedv uralkodott a terem 
minden részében, s inig a közönség egy része vígan 
lejtette Csonka Pali turócz-szent-mártoni zenekarának 
accordjai mellett a különféle tánezokat, addig a másik 
része vig beszélgetéssel töltötte el az éjszakát. Az első 
négyest több mint (30 pár tánezolta, a másodikat körül
belül 40. A tánczmulatság kiviiágos-virradtig tartott.

Weszely Imre.

*) Teljes elismeréssel kell felemlítenünk, hogy a m űked
velői előadásokat Wetzely Imre álilami iskolai tanító , szervezto 
nagy buzgalommal. Az ö fáradhatlan m unkásságának köszönhető 
hogy a ru ttka i ifjúság a szinielöadásokat m egkedvelte. Ö m aga 
volt a rendező. Hazafias buzgalma dicséreten felül áll.

Szerk.

Turőcz-Szl.-Márton,

Turóczmegye tenyészállatairól.
A  » F e lv id é k i H íra d ó *  39 . s z á m á b a n  k ö z ö lv e  vo lt, 

h o g y  Ebner Jenő m . k ir. á l la t te n y é s z té s i  fe lü g y e lő  
Hudák Endre m e g y e i á l la to rv o s s a l  e g y ü t t  10 n a p i k ö r 
ú t r a  in d u lta k ,  h o g y  m e g g y ő z ő d je n e k  az  a l la te g é sz sé g i 
á l la p o to k r ó l .  A  k ö r u ta z á s  té n y le g  m e g tö r té n t ,  d e  az 
i l le tő k  a  s z o k á s o s  é v i  te n y é s z  a p a á l la ta ik a t  v izsg á ltá k  
m eg . Kevitzky Imre k ö z g a z d a s á g i e lő a d ó  és  já rá s i  m e 
z ő g a z d a s á g i  b iz o t t s á g i  t a g  k ísé re té b e n , a m o ssó c z —  
znió i j á r á s  t e r ü le té n  t is z ta v é rű  p in z g a u i te n y é s z b ik a  
k özü l 43  n y e r t  ig a z o lv á n y t.

A  s e r té s  t e n y é s z t é s ; e g y ré s z t  a z é r t ,  h o g y  é v e n 
k é n t  az  o rb á n c z  és  ú ja b b a n , a  s e r té sv é s z  n a g y o b b  k á 
r o k a t  o k o z o tt  a g a z d á k a t  e lk e d v e t le n í te tte  a  te n y é s z 
té s tő l, é s  ig y  c s u p á n  7 k a n  k a p o t t  te n y é s z ig a z o lv á n y t,  
e z ek  k ö z ö t t  2 t is z ta v é r ű  b en o sh ire i.

A  tu ró c z -s z e u t-m á r to n — b la tn ic z a i  já r á s b a n  rész in t 
Zathureczky Imre, r é sz in t  ifj. Bulyovszky Simon já r á s i  
m e z ő g a z d a sá g i biz. t a g o k  k ísé re té b e n  fo ly ta k  a v izs
g á la to k , ig a z o lv á n y t  k a p o t t  4 4  p in zg a u i b ik a  és  9  kan . 
E z  a lk a lo m m a l o ly  h e ly e k e n , a  h o l a  te n y é sz  a p a á l la 
to k  jó  ta r tá s b a n  r é s z e s ü lte k ,  az  á lla tte n y é sz té s i  fe lü g y e lő  
a r e n d e lk e z é s é re  á lló  d ija k b ó l  pásztor dijakat o s z to t t  ki.

I ly  d íjb a n  ré sz e sü lt  5 b ik án a k  m in ta sz e rű  t a r tá s á 
é rt  Felsö-Stubnya k ö z sé g e  b ik a á p o ló ja  (1 0  k o r o n a ) ;  
Briestya k ö z sé g e  (5 k o r . ) ;  Podhragy k ö z ség e  (5 k o r .)  
é s  Draskócz k ö z s é g  á p o ló ja  (5  k o r  ). B u z d íto tta k  ő k e t 
e g y ú t ta l  a r r a  is, h o g y  a  te n y é sz  a p a á l la to k a t  m ind ig  
jó  k a rb a n  t a r t s á k ,  m e r t  c s a k  atckoi é rh e tő  el a  k ív án t 
e re d m é n y .

H ib á s  te s ta lk o tá n á l  fo g v a  c su p á n  e g y  á lla to t  k ü 
sz ö b ö lte k  k i a  te n y é s z té s b ő l.  —  E b b ő l  az  lá tsz ik , h o g y  
n e m c s a k  az  im p o r tá l t ,  h a n e m  a z  i t th o n  n e v e lt  b ik ák  
is j ó  t e s ta lk a tu a k  és  a k iv á n a lm a k n a k  m eg fe le lő k  ; —  
e g y  p á r  é v  m ú lv a , d e  p e rs z e  m é g  m in d ig  c s a k  k i ta r 
tá s sa l  —  s z a rv a s m a rh a  te n y é s z té s ü n k  te lje se n  á t  m eg y  
a  p in zg a u i je l le g b e .

K ív á n a to s  v o ln a , h o g y  a Pozsonyban 1 9 0 2 -b en  
t a r t a n d ó  o r sz á g o s  m e z ő g a z d a sá g i k iá ll ítá so n  —  is b e 
m u ta th a tn á k  a tu ró c z m e g y e i  á l la t te n y é sz tő k  k i ta r tó  t ö 
r e k v é s ü k  e re d m é n y é t  tá lá n  c o lle c tio  a la k b a n .

E z ú t ta l  a r r a  is fe lh ív juk  a  g a z d á lk o d ó  k ö z ö n sé g  
f ig y e lm é t, h o g y  a  ki a p o z so n y i k iá ll ítá s ra  á l la to k a t  
a k a r  e lő k é sz íte n i v á lo g a s s a  m eg  a z o k a t  m ar m o s t és 
k é sz ítse  e lő  a  k iá ll íta n d ó  s z a rv a s m a rh á it  ú g y , h o g y  
ezzel m u ta s s u k  b e  o rsz á g u n k  F e lv id é k é n e k , h o g y  s z o r 
g a lo m m a l és k i ta r tá s s a l  m ily en  é r té k e s  á l la to t  le h e t  
e lő á llíta n i, —  és h o g y  a  tiro li, svá je z i, b a jo r  m a r h a 
fa jo k  te n y é s z té s e  ig e n is  n á lu n k  is le h e ts é g e s ,  h a  a  
k e llő  g o n d o s s á g g a l  já ru n k  el.

11. E.
*

T . m u n k a tá rs u n k  fen ti j e le n té s e  k a p c sá n  ré s z ü n k 
rő l is k ije le n tjü k , h o g y  az  o k sz e rű  á lla t t e n y é s z té s t  m e 
g y é n k re  n é z v e  ú g y  sz ó lv á n  é le tk é rd é s n e k  te k in tjü k . 
K ü lö n ö se n  a  m a r h a te n y é s z té s t .  M e rt  m e g y é n k  la k o s s á 
g á n a k  a  k e v é s  m iv e lh e tő  fö ld  nem  b iz to s it e le g e n d ő  
k e n y e re t ,  s  ez  a  k ö rü lm é n y  az, a  m ely  a n n a k  e g y  
r é s z é t  a r r a  in d íto tta  r é g e b b e n , h o g y  m in t a  k e re s k e d ő k , 
h á z a ló k  já r j a k  b e  a k ü lfö ld e t,  s  u g y a n  ez  a k ö rü lm é n y  
k é n y s z e r it  m a  s o k a k a t  a  k iv á n d o r lá s ra  is. ( É s  n e m  az 
• e rő s z a k o s  m a g y a ro s ítá s* ,  —  m in t a h o g y  a  n e m z e ti
s é g i iz g a tó k  á ll í tjá k ! )  T u d ju k ,  h o g y  a z  O r o s z o rs z á g b a n  
s tb .  v a ló  h á z a lá s  a ra n y k o r a  m á r  le já r t ,  s  h o g y  a k i 
v á n d o r lá s b a n  se m  ta lá lh a tn i  m in d ig  a  b iz to s  b o ld o g u 
lá s t . N e m  m a ra d  te h á t  e g y é b  h á tr a ,  m in t uj m e g é lh e 
tés i m ó d o k ró l  g o n d o s k o d n i,  . .o g y  a  falusi n é p  i tth o n  
m a ra d h a ss o n  é s  b o ld o g u lh a s so n . A  házi ip a ro n  k ív ü l az 
in te n s iv  m a r h a te n y é s z té s  k ín á lk o z ik  á lla n d ó  jö v e d e lm e t  
b iz to s itó  s  e m e l le t t  a  g a z d á lk o d á s t  is h a ta lm a s a n  t á 
m o g a tó  fo g la lk o z á su l a g a z d á n a k , s  tu d u n k  h a z a i  v i
d é k e k e t ,  a h o l a  mi s tu b n y a i ,  s z k le n ó i, v r ic z k ó i s tb . 
n é m e te in k é h e z  h a s o n ló  v isz o n y o k  k ö z ö tt  é lő  k ö z sé g e k  
tis z tá n  a z  á l la t te n y é s z té s b ő l  é ln e k , m ég  p e d ig  e lé g
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t is z te ssé g ese n , s n in cs  rá  e se t, h o g y  valak i o n n a n  k i
v á n d o ro ljo n . (K ra ssó -S z ö ré n y -  és  te in e sm e g y e i csen* 
n é m e t te le p itv é n y e k  ezek). H a  m eg y é n k b e n  a leg e lő k e t 
sz a p o r ítju k , a h a v a so k a t ke llően  k ihaszná ljuk , rö v id  
időn  szám o s  k ö z sé g ü n k n e k  e g é sz e n  m ás lesz a n é p e . 
S  a  k e z d e t m á r  m eg  is van . Justh berencz orsz . k é p 
v ise lő  a k itű n ő  g a z d a  é les szem év e l ism e rte  föl m ezei 
g a z d á lk o d á su n k  h iá n y a it  s neki k ö sz ö n h e tő  e lső  so rb a n  
és  az  ő  fá ra d h a ta t la n  tö re k v é sé n e k , h o g y  k ies  m eg y é n k  
sz ám o s  h e ly é n  sz é p  fa jm a rh a t te n y é sz te n e k  g azd áin k  
és  h o g y  az á lla to rv o s  fenti je le n té se  sze rin t a  p o z so n y i 
k iá llításo n  m ar sz á m o tte v ő  h e ly e t  fo g la lh a t  el á l l a t 
te n y é s z té s ü n k . M iu tán  p e d ig  az  á lla te g é sz sé g ü g y  á l la 
m o s ítá sá v a l az  e lle n ő rz é s  is in te n s iv e b n  lesz e te ré n , 
é s  e m lí te t t  o rsz . k é p v ise lő n k  b iz o n y á ra  ezen tú l is, és 
m ég  fo k o z o tt  m é r té k b e n  fo ly ta tja  m ajd  k ö zh aszn ú  
te v é k e n y s é g é t  e z en  a te ré n , a mire kérjük is, re m é lh e tő  
h o g y  a p o z so n y i k iá ll ítá s ra  v a ló  e lő k é sz ü le te k  m ih a m a r  
az  e g é sz  v o n a lo n  m e g  fo g n ak  in d u ln i m e g y é n k b e n  is 
é s  h o g y  m a jd  nem  fo g n ak  sz é g y e n t v a lla n i sz o rg a lm u k  
é s  b u z g a lm u k  e re d m é n y é v e l.

Műkedvelői előadás Ituttkán.
R u ttk a , 1900. november.

Becses felszólítását véve, a legnagyobb készséggel 
teszek annak eleget s leirom a f. év és hó 3-án Rutt- 
kán, a ks.-od. vasúti főműhely iparos ifjúságának egy 
része által rendezett jótékonyczélu tánczmulatsággal 
egybekötött műkedvelői előadást.

Mielőtt azonban hozzáfognék az estély tulajdonké- 
peni leírásához, engedje meg kérem, hogy röviden pár
huzamot vonjak a régi és a mostani viszonyok között, 
hogy annál világosabban tűnjék föl a ruttkai nemesen 
érző és gondolkozó fiatalságnak a legmagasztosabb czél 
felé való törekvése.

Örömmel kell észlelnem, hogy inig Ruttkán ezelőtt 
egy pár esztendővel nagyon kevesen beszélték a magyar 
nyelvet s a magyar szó olyan ritka volt, úgyszólván 
mint a fehér holló, addig ma a ruttkai fiatalság, lehet 
mondani, kivétel nélkül beszéli a zengzetes szép magyar 
nyelvet. Összejöveteleiben magyar nyelven társalog s 
mig régebben hazafias érzelmeit szivében táplálta ugyan 
de annak kifejezést nem adott, addig egy pár év óta 
kitűzi a hazafiasság zászlóját, sorakozik alája a lelkes 
sereg s eredeti magyar színdarabok és dalok előadása 
által — bemutatván egyes képekben a magyar nép 
tiszta józan gondolkodását, szép szokásait — a mellett, 
hogy önönmagát műveli, egyszersmind terjesztője a ha- 
zafiságnak. Nem ismer fáradságot s a nappali nehéz 
munka után midőn oly jól esne a pihenés, összegyűl s 
estéli szabad óráit a jónak, a hasznosnak, a nemes 
czélnak szenteli.

A lelkes tömeg éyröl-évre szaporodik s hogy mind
ennek daczára még ez ideig állandó egyesületté nem 
alakult, semmi egyébb nem az oka, mint az, hogy ál
landó helyiség és színpaddal nem rendelkezik. Tartja 
előadásait ott és úgy a hogy lehet: kisméretű nem 
mindig rendelkezésére álló helyiségben és színpadon. 
Remélve várja azt az időt, minek be kell következni, 
mikor az államvasutak és a kassa-oderbergi vasút Igaz
gatóságai — kik már a múltban is oly sokat tettek a 
közjó érdekében — figyelmükbe véve a helyes irányá
ban haladó fiatalság törekvéseit, felkarolják a magasztos 
ügyet s a vasúti felvételi épület átalakítása alkalmával 
czclszerű állandó helyiség és színpadról gondoskodnak. 
Adja Isten hogy úgy legyen !

Nem szabad figyelmen kívül hagynom azt sem, 
hogy az ifjúság előadásai jövedelmének tiszta maradvá
nyát mindig jótékony czélra, ez alkalommal is szegény 
iskolás gyermekek felruházására fordította, miáltal szin
tén hazafias kötelességet teljesit.

Ezekután áttérek az estély leírásához. Az érdek
lődés nagy volt. A közönség szép számban gyűlt egybe

H Í R E I N K .
—  A k irá ly i  p á r  a rc z k ó p e . T u r ó c z v á r m e g y e  k ö 

z ö n s é g e  a n n a k  id e jé n  h a z a f ia s  l e lk e s e d é s s e l  e l h a t á 
r o z t a ,  h o g y  b o ld o g u l t  E r z s é b e t  k i r á l y n é n a k  a r c z k é -  
p é t.  a  v á rm e g y e  d í s z t e r m e  r é s z é r e  l e f e s t e t i .  A k ö l t 
s é g e k h e z  a  k ö z s é g e k  ö n k é n te s e n  k é t  é v e n  á t  1 —  1 % - o t  
s z a v a z ta k  m eg  é s  ú g y  le h e tő v é  v á l t  a z  is , h o g y  a  
k i rá ly i  pár k é p e  fe s te s s é k  m eg . Ifj. Justh G y ö r g y  
fő is p á n  g o n d o s  k ö r ü l t e k in t é s s e l  ú g y  in té z k e d e t t ,  h o g y  
e z e n  m u n k á v a l  Skutcczky D ö m e  jó n e v ü  f e s tő m ű v é s z  
b iz a s s é k  m eg . S k u te c z k y  a  m ú lt  h é te n  c s ü tö r tö k ö n  
T u r ó c z - S z t  - M á r to n b a n  j á r t ,  m e g te k in t e t t e  a  k é p e k  
e lh e ly e z é s é r e  s z á n t  h e ly e i  s  m e g k ö t t e t e t t  v e le  a  s z e r 
z ő d é s  m e ly  s z e r i n t  Ö F e ls é g é t  a  k i r á ly t  m a g y a r  t á 
b o r n o k i  d í s z r u h á b a n ,  b o ld o g u l t  E r z s é b e t  k i r á l y n é t  
p e d ig  v i lá g o s  d í s z m a g y a r  r u h á b a n  fo g ja  u . n . t é r d 
k é p e k b e n , ö s s z e s e n  3 2 0 0  k o r o n á é r t  m e g fe s te n i .  N in c s  
o k u n k  k é te lk e d n i ,  h o g y  a  f e s tm é n y e k  a  m ű v é s z  h í r 
n e v é n e k  m in d e n b e n  m eg fo g n a k  fe le ln i .

—  H iv a ta l-v iz s g a la t.  I fj.  J u s th  G y ö rg y , T u r ó c z 
v á rm e g y e  f ő is p á n ja  a  m ú l t  h é t  e g é sz  fo ly a m á n  h i 
v a ta l  v i z s g á la t ta l  f o g la lk o z o t t .  M e g v iz s g á lta  a  v á r m e 
g y e i k ö z p o n ti  h i v a t a lo s k o d á s t ,  a z  á r v a s z é k e t ,  a 
m eg y e i p é n z tá r t  é s  a  j á r á s i  fő s z o lg a b ír ó i  h i v a t a lo k a t .  
A m o s ó c z — z n ió i  j á r á s i  f ő s z o lg a b ír ó i  h iv a ta l  m e g 
v iz s g á lá s a  v é g e it  s z e r d á n  S tu b n y a f ü r d ő n  id ő z ö t t .  
U g y a n c s a k  m e g te k in te t te  a  tó t  k ö z m ű v e lő d é s i  e g y e 
s ü le t  b e fe je z é s  felé  k ö z e lg ő  é p ü le t é t  é s  e b b e n  a  p o s ta  
é s  t á v i r d a  h iv a t a ln a k  e lh e ly e z é s é t .

—  S zem ély i h ír. F e r c z e l  D e z s ő n e k , a  k é p v is e lő -  
h á z  e ln ö k é n e k  c s a l á d ja  p é n te k e n  d é lu t á n  R u t tk á n



i d ő z ö t t  é s  i o n é n  R ó z s a h e g y r e ,  r o k o n u k n a k  Z ú v o d y  
t ö r v é n y s z é k i  e ln ö k n e k  l á t o g a t á s á r a  u ta z la k .

—  Ruttkai Ráth Péter m . k ir . u d v a r i  la n á c s o s ,  
o r s z .  k é p v is e lő  és  a  k a s s a - o d o r b e r g i  vasú*  v e z é r ig a z 
g a tó j á n a k  n a g y  m ű v e l ts é g ű  é s  b á jo s  le á n y á t  I lo n k á t ,  
f. h ó  2 0 -á n  a  b u d a p e s t i  t e r é z v á r o s i  ró m . k a th .  t e m 
p lo m b a n  v e z e t i  o l tá r h o z  D r. S z i lá g y i  V ik to r  m in is -  
t é r i  fo g a lm a z ó . E z e n  ö r ö m te l j e s  c s a lá d i  ü n n e p é ly  a l 
k a lm á b ó l  s z e r e te t te l  é s  j ó  k ív á n s á g o k k a l  f o rd u ln a k  
a  R á th  c s a l á d  é s  a z  ifjú  p á r  fe lé  m in d a z o k , a  k ik  a 
c s a l á d o t  i s m e r ik  é s  tu d já k ,  h o g y  a n n a k  fe je  n e m c s a k  
a  k ö z ü g y e k  t e r é n  k i f e j te t t  h a s z n o s  m u n k á s s á g á v a l ,  
d e  k ü lö n ö s e n  a  v a s ú t  a lk a lm a z o t ta i  i r á n t  m in d e n k o r  
t a n ú s í to t t  j ó in d u l a t á v a l ,  s z e r e te t te l j e s  b á n á s m ó d já v a l ,  
m e g n y e r te  a z o k n a k  n a g y r a b e c s ü lé s é t  é s  t i s z te l e té t .  
T e r m é s z e t e s  t e h á t ,  h o g y  a  v a s ú t  a lk a lm a z o t ta i ,  a  k ik  
e g y  n a g y  c s a l á d o t  k é p e z n e k , r é s z t  k ív á n n a k  e b b ő l  a 
családi ö r ö m b ő l  is  é s  e lh a t á r o z t á k ,  h o g y  f. h ó  2 0 - á r a  
k ü ld ö t t s é g e t  m e n e s z te n e k  B u d a p e s tr e ,  m e ly  S a a g e r  
F e r e n c z  fe lü g y e lő  v e z e té s e  a l a t t  fog  a z  ö r ö m s z ü lő k 
n é l  t is z te le g n i.  H o g y  p e d ig  a  k ü ld ö t t s é g  h ű e n  k é p 
v i s e l je  a z t ,  h o g y  a  R á th - c s a lá d  ö r ö m é b e n  m in d e n  
a lk a lm a z o t t  r é s z t  v e sz , e b b e n  a k ü ld ö t t s é g b e n  tö b b  
e g y s z e r ű  m u n k á s  is  h e ly e t  fo g la l. M in t h a l l j u k ,  R u t tk a  
k ö z s é g e ,  m e ly n e k  R á th  P é t e r  d í s z p o lg á r a  s z in té n  ü d 
v ö z ö ln i  fo g ja  a z  ö r ö m a p á t .  A s z á m ta l a n  o ld a lr ó l  m e g 
n y i la tk o z ó  j ó k iv á n a to k h o z  fű z z ü k  a  m a g u n k  ü d v ö z 
l e t é t  is.

45. szám___ Turócz-Szent-Márlon (

A Vallás- és Közokt. m 
kir. Minister Bdnfi János ipariskolai igazgatót, la
punknak jeles munkatársát az általa tanított összes 
tárgyaknak tanításával véglegesen megbízta. Ideiglenes 
megbízást nyert Schultz Ferencz Gábor polgári isko
lai tanár.

—  Ellenőrző utazás. Duba Gusztáv pénzügyőri 
felügyelő a múlt napokban Turóczvármegyének ne
vezetesebb ipartelepeit, különösen pedig a turócz- 
szt.-mártoni kőolaj finomító gyárat látogatta meg. 
Megvizsgálta a pénzügyőri biztosságokat, valamint 
több községben ellenőrizte a pénzügyőrség munkás
ságát is.

— Szofa Károlyt, a turóczi róm kath. főespe- 
rest, nevenapja alkalmából a múlt. vasárnap annyian 
keresték föl, hogy az iránta érzett nagyrabecsülés
nek, tiszteletnek és szeretetnek kifejezést adjanak, 
hogy a szentmihályi barátságos parochia szűknek bi
zonyult befogadásukra. Megjelent ott a környék in- 
telligentiája s szebbnél szebb szavakban tolmácsol
ták a közbecsülésben részesülő főesperes iránt táp
lált érzelmeiket. A k>k pedig meg nem jelenhettek, 
Írásban fejezték ki jókivánataikat. A vendégszereteté 
ről ismert főesperes gazdagon megvendégelte láto
gatóit, a kik csak a késő esti órákban távoztak. A 
jókivánatokhoz csatoljuk a mienket is.

— Uj alispán Árvában Bulla Györgynek az uj 
árvái alispánnak installatiója f. hó 8-án nagy ünnep
séggel ment végbe.

—  Személyi változás a kas.^a odebergi vasútnál. 
Palásthy Ágoston, a tescheni üzletvezelőség helyettese 
Budapestre a központba helyeztetett s helye Wiilieim 
Gusztáv felügyelővel töltetett be.

— Megyei élet. A népszámlálás körű i teendők 
felől való kioktatás czéljából f. hó 9 éré a várme
gyeház nagytermében gyülekeztek össze mindazok, a 
kik mint számláló biztosok hivatva lesznek a nép- 
számlálásnak nagy fontosságú munkáját végezni. Az 
országos statisztikai hivatal részéről Hajdú László 
ministeri titkár jelent meg. A vármegyét Keviczkv 
István főjegyző képviselte. Megjelentek a főszolgabirák 
és szolgabirák, lelkészek, tanítók, körjegyzők, birto
kosok mintegy hatvanan. A kiküldött statistikai hi
vatalnok gondosan előadta a teendőket, a felmerült 
kételyekre felvilágosítással szolgált. A nyilvánult é r 
deklődésből azt következtetjük, hogy Turóczvárme- 
gyében a népszámlálás simán és kellő pontossággal 
lesz végrehajtható.

— Búcsú-estély Ruttkán. A csász. kir. szab 
kassa-oderbergi vasúti fütőház hivatalnoki és moz
donyvezetői kara folyó hó 5-én az Iglóra áthe
lyezett Lux Arthur főmérnök, fü'öházi főnök tiszte
letére sikerült társas vacsorát illetve összejövetelt 
rendezett. A társas vacsorán tisztán csak a fentem- 
1 Ítélték vettek részt, számszerint huszonötön. Hogy 
mily ragaszkodással csüngött főnökén személyzete, 
világosan bizonyítja az a körülmény, hogy az esté
lyen teljes számban jelen vol'ak. s az a sok szép 
megható pohárköszöntő, mely egymást érte, magasz
talva a távozó érdemeit. Pohárköszöntöt mondottak : 
Lux Arlhur főnők ruttkai Ráth Péter ks. od. vasúti ve
zérigazgatóra és személyzetére; Incze Károly, Pretory 
Arthur, Kerékjárló Gyula, Francisci Árpád és Bie- 
dermann Ágoston Lux Arthur főmérnök, fütöházi 
főnökre. A bankett reggelig tartott. A zenét a besz- 
terczebányai czigány banda szolgáltatta. A távozó 
Lux Arthur főnöktől az egész ruttkai társadalom 
nehéz szívvel válik meg. A »Rutlkai Daloskör«-nek 
a kör megalakulásától kezdve tevékeny elnöke, ve
zetője volt; hogy a daloskör oly szépen fejlődött s 
jelenleg oly biztos alapon áll nagyrészben az ő érdeme.

— Előléptetés. Leholzly Béla a rózsahegyi hon
véd zászlóalj hadnagya, föhadnagygyá lépett elő.

— Lobogo-szentele8 Neczpalon. Neczpáli levele
zőnk írja: Szép ünnepségnek voltunk szemtanúi no
vember hó 1-én, a mikor ugyanis Komora János a 
helybeli r, k. plébános szép bészéd kíséretében, 
melyben általában a zászló, de különösen az egyházi 
lobogók eredetét és jelentőségét fejtegette, megál
dotta a • rózsafüzér társulati uj lobogóját, melyet a 
társulat közös adakozásból szerzett be. A lobogó

tiszta fehér selvem-damasztból készült s a Rózsa- 
füzér-királynéja és Jézus szent szive képeivel van 
ellátva s 170 koronába került, a zászló-anyai tiszt
séget idb. Justh Györgyné volt kegyes elvállalni s 
ez alkalomból fehér selyem szalagot ajándékozott a 
társulatnak, ezen aranynyal festett felírással: »Justh 
üiekmann Janka, a neczpáli rózsafüzér-társulatnak*.

Uj tanítónő. Ulrich Margit ki valósai állomá
sát nemrég elhagyta, oda ismét visszatért.

— Halálozás. Mint részvéttel értesülünk Reviczky 
Simon mosóczi kereskedő a múlt héten elhalálozott.

— Szmrekovszky Cyrill pénzügyőri biztosnak el
költözéséről Stubnyafürdőre igen rokonszenszenvesen 
emlékezik meg mosóczi tudósítónk. Mint írja, nem 
csak a »Magyar Olvasókör* veszíti benne háznagyát, 
de az ottani állami iskola gondnoksága is egyik leg
buzgóbb tagját, a magyarság pedig sokáig fogja hiá
nyukat érezni, mert vendégszerető házuk a mosóczi 
magyarságnak kedves helye volt.

— Vasár. Az elmúlt hé en Mosóczon igen élénk 
vásár folyt le. Már rég nem volt olt annyi ember, 
mint most s míg máskor délután már alig volt vevő, 
most egész a késő délutánig kitartottak úgy az ela 
dók, mint a vevők. — Turócz- Szt.-Mártonban pedig 
pénteken volt állatvásár, mely szintén igen látogatott 
volt. Ennek az idő is igen kedvezett.

— Hajózás a Vagon A Felvidékre kiváló nagy 
fontosságú terv isméiében napirendre került. A kor
mány tudvalevőleg a magyar hajózási egyesület ké
relme a'apján tanulmányoztatta a Duna —Odera ösz- 
szeküttetés kérdését, tekintettel főleg a vágvölgyi 
irányra. Értesülé.-ünk szerint ezek a tanulmányok 
már befejezést nyertek s az eredmény körülbelül az, 
hogy a Vág folyónak a torkolattól Zsolnáig leendő 
hajózhatóvá tétele és egy Zsolnától Oderbergig veze
tendő csatorna utján az Oderával való összekötte
tése nem ütközik rendkívüli nehézségekbe. Nagyobb 
terepakadályok nincsenek s a Vág csatornázás és 
Vág—Odera-csatorna összes költségeit nem számítják 
többre 202 millió koronánál. A csatorna 20 méter 
fenékszélességgel épülne ki és természetesen az Odera 
GO km. hosszú sekélyes felső szakaszának rendezését 
feltételezné, a mi Németország feladata. Minthogy a 
Vág szabályozását minden körülmények között végre 
kell hajtanunk azon czélból is. hogy felső Magyar- 
országot a vizi forgalom körébe vonhassuk: közel 
áll a lehetőség, hogy a Dunának az Oderával való 
és osztrák részről évszázadok óta tervezett össze
köttetését esetleg mi fogjuk megvalósítani. A terve
ket mindenesetre érdemes vólna kidolgoztatni; mert 
a tanulmányok eredménye szerint nemcsak Német
országnak van mit az Oderáról a Dunára szállítani, 
de nekünk is van vagy hatvanféle olyan árúnk, mely 
még úgy is nagy forgalmat biztosít a csatornának, 
ha a Németország s az észak-német kikötök felé irá
nyuló gabonaszállitástól egészen eltekintünk. A mű
szaki előtanulmányok közzétételét a legnagyobb é r
deklődéssel várjuk.

— Lemondás. Olexy Gabriella jaszenovai rk. ta
nítónő erről az állásáról lemondott.

— Jóváhagyás. A m. kir. föidmivelésügyi minis
ter Turóczvármegye közönségének az 1898. évi II. 
törvényezik 71 § a értelmében létesítendő községi
segély alapok szervezetéről és kezeléséről alkotott 
szabályrendeletét f, évi 91-11 eln. számú rendeletével 
jóváhagyta.

— Az első lakó. A tót közművelődési egylet át- 
| alakított épületébe beköltözött immár az első lakó,
a m. kir. posta és távirda hivatal. Hogy az átköltö- 

í zés és berendezkedés kellő gyorsasággal történjék 
| Kubala főnök szabadságát megszakítva személyesen 
.vezette ezeket a munkála'okat. Dicséretükre legyen 
felemlítve, a közönség észre sem vette a változást.

I — A vasárnapi munkaszünet és a vármegyék.
| Győr város után, több törvényhatóság, a többi kö- 
jzött Turóczvármegye is kimondotta legutóbbi köz
gyűlésen, hogy a közigazgatási hivatalokban va>ár- 
naponkint a munkaszünet betartassék. A belügymi- 

| nister azonban másként gondolkozik s mint értesülünk 
Győr városát értesítette, hogy miután a felek túl
nyomó részének csak vasárnaponkint van annyi 
szabad ideje, hogy a hatóságoknál kötelezettségeinek 
eleget tegyen s ügyei felöl felvilágosítást kérhessen 
— a határozatot nem hagyja helyben. Megengedi 
azonban, hogy vasárnapon a hivataloskodás d. e. 
9—11-ig tartson, a munka pedig a legsürgősebb te 
endők elvégzésére szorítkozzék.

— Nyilvános szamadas. A kassa oderbergi vas
úti főműhely iparos ifjúsága által folyó hó 3-án 
rendezett jótékonyezélú tánczmulatsággal egybekötött 
műkedvelői színi előadás alkalmával az összes be
vétel 251 korona G6 ‘fillér volt, melyből leszámítva 
a 184 korona 96 fillér költséget, tiszta jövedelműi 
GG korona 79 fillér maradt Felülfizetéseikkel a jó-

I tékonyczélhoz hozzájárulni szíveskedtek: KaíTenda 
Frigyes úr 4 koronával; Wachsberger Lipót úr 3 ko
ronával; Epslein László, Nánasy Antal, Neumann N. 
és Dr. Szolarik Vilmos urak 2—2 koronával; Beck 
Jolán. Kailbach Józsa, Rakitta Samuné úrhölgyek, 
továbbá Balzsanka Em 1, Halkó Zoltán, Kovácsics 
Vendel, Paulinyi Gábor, Reiszkup Ferencz, Síiffel 
László, Vadnay Adolf, Veszély Imre, Záborszky 
Ottó, Zathureczky Árpád, Zednik József és Zsorna 
Andor urak 1—1 koronával. A felül fizető hölgyek és 
urak fogadják a műkedvelők hálás köszönetét.

Ruttkán, 1900. évi november hó 9-én.
A rendezőség.

Parbaj Liptó-Szt.-Miklósról írja levelezőnk e

K  I  V  I  11 F  K  J  I I  I  K  A I I  O 1900. november 11. 3
k o r  D e z ső  g y ó g y s z e ré s z  k ö z t  k a r d p á r b a j  v o lt, m e ly b e n  
m in d k e t te n  j e l e n té k t e le n ü l  m e g s e b e s ü lte k .  A p á r b a j  
o k a  ö s s z e s z ó la lk o z á s  v o lt.  M in t h í r l ik ,  ez  e g y  e g é sz  
p á r b a j s o r o z a 'n a k  c s a k  k e z d e te  v o lt,  h a  n e m  s ik e r ü l  
a  s e g é d e k n e k  a z  ü g y e t ,b é k é s  ú to n  e lin té z n i .

—  S a ja t  k á rá n  ta n u l a  m a g y a r . N a p - n a p  u t á n  
h a n g o z ta t ju k ,  h o g y  a  m a g y a r  ip a r t  p á r to ln i  h a z a f ia s  
k ö te le s s é g ü n k ,  é s  m é g is  a k a d n a k  e m b e r e k ,  a  k ik  n e m  
tu d n a k  m e g e lé g e d n i  a z z a l ,  a  m i h a z a i .  H iú s á g u k a t  
e lé g í t ik  k i v e le , h a  m á s o k  e lő t t  e lm o n d h a t j á k ,  h o g y  
im e  e z t  B é c s b ö l,  a z t  m eg  P á r i s b ó l  h o z a t ta m .  P e d ig  
d e  s o k a n  a d tá k  m á r  m e g  e z e n  n a iv  h i tü k n e k  á r á t .  
A k ü lfö ld i  e z é g  k ik ü ld i  u t a z ó i t  a  s z é l r ó z s a  m in d e n  
i r á n y á b a n ,  a  k ik  a z u tá n  k ö t ik  a z  ü z le t e k e t ;  m e g c s i 
n á l já k  a z  e g y e z s é g e t,  h o g y  m ik é n t  le s z  a z  á r ú  s z á l 
l í t a n d ó  é s  f iz e te n d ő . P á r  n a p  m ú lv a  m e g jö n  a  m e g 
r e n d e l t  á r ú  s m it. v e s z ü n k  é s z r e ?  —  h o g y  d r á g á b b a n  
s z á m í t já k ,  h o g y  a  t ö r l e s z t é s r e  v e t t  á r ú  u t á n v é t te l  
j ö t t ,  v a g y  h o g y  m in d e n f é le  k e z e lé s i  k ö l ts é g  c z ím é n  
h o r r i b i l i s  ö s s z e g e k e t  s z á m í ta n a k  fe l. A z é r t  h o z z u k  
e z t  m o s t  fel, m e r t  v o l t  a lk a lm u n k  f e n t i  á l l í t á s a in k  
v a ló s á g á ró l  i s m é te l te n  is  m e g g y ő z ő d n ü n k , a  m id ő n  
egy h e ly b e l i  ú r i  c s a l á d  v a la m i m o rv a - o s t r a u i  c z é g g e l  
v a ló  c o n f l ic lu s á t  t á r t a  fe l  e lő t t ü n k .  A c s a l á d  u g y a n is  
s í r k e r e s z te t  h o z a to t t .  S z e rz ő d é s i le g  a b b a n  á l l a p o d ta k  
m eg , h o g y  a z  1 30  f r t b a  fog  k e r ü ln i  m á r  i tt  h e ly b e n  
f e lá l l í tv a .  A s í r k e r e s z t  m e g jö t t,  a z o n b a n  s e n k i ,  a  k i 
f e lá l l í t s a .  íg y  f e k ü d t  a s í r k e r e s z t  a  t e m e tő b e n  h á ro m  
v a g y  n é g y  h é tig  V é g re  a  c s a l á d  tö b b s z ö r i  s ü r g e t é 
s é r e  a  e z ég  k ik ü ld t e  e g y ik  a lk a lm a z o t t j á t ,  a  k i a z u 
tá n  f e l á l l í to t ta .  N a g y  v o lt a z o n b a n  a  c s a l á d  á lm é l-  
k o d á s a ,  a  m id ő n  a  k ik ü ld ö t t  e m b e r  3 0  f r tn y i  s z á m 
lá j á t  m u ta t ta  b e  k i f iz e té s re .  M id ő n  a  c s a lá d  e z t  k i 
f iz e tn i  v o n a k o d o t t ,  h iv a tk o z v a  a  s z e r z ő d é s re ,  a  m o rv a  
a ty a f i  c s a k  ú g y  f é lv á l l r ó l  o d a  v e te t te  n e k ik ,  h o g y  h á t  
m a jd  m e g lá tju k  a  b í r ó s á g n á l .  A p é ld a  o k u l á s n a k  jó ,  
s  a z é r t  is  ú jó la g  ó v a  in t jü k  k ö z ö n s é g ü n k e t ,  h o g y  a  
m e n n y i r e  c s a k  t e h e t ik ,  t a r t ó z k o d ja n a k  a  k ü lfö ld i  
m e g r e n d e lé s e k tő l .

C'Mali 1 K o r o n á é r t  200,000 korona nyerhető. Különö
sen kedvező nyerési esélyeket nyujtanak az ö Felsége által 
engedélyezett ú j államsorsjáték sorsjegyei, minthogy 18,122 sors
jeg y  118,010 korona készpénzben kerül egyszerre sorsolásra és 
a főnyeremény 200,000 korona. Állami felügyelet és kezesség. 
Minthogy e 4 koronás sorsjegyek előreláthatólag gyorsan elfogy
nak, ajánlatos, hogy ily sorsjegyekre szóló m egrendelések a 
Nemzeti Pézváltó Részvény társaságnál (Budapest, G izclla tér, Ilaas- 
palota) mielőbb, de legkésőbb 8 napon belül bekiildessenok. — 
A nevezett intézetnél osztálysorsjegyek is kaphatók eredeti 
árakon és megjegyezzük, hogy ez egyúttal az ország legnagyobb 
osztálysorsjegy-clárusitá helye, mely a sorsjegy-vevőknek a legna
gyobb előnyöket és biztonságot nyújtja.

Szerkesztői üzenetek.
D r. C'z. / . ,  Losoncz. A magyar-tót frazeológia irán t itt 

élénk érdeklődés van s valószínűleg kiadó is akad. — 
W. Ruttka. Közleményei kellő időben érkeztek. Ügybuzgó 
láradozásaiért teljes elismeréssel vagyok. — J . E ., E lictiny. 
Közleménye m egérkezett. A jövő  szám hozza. — I I .  ! .., Hely
ben. Érdekes közleményét mai számunk hozza. M egtoldottuk, 
m ert a mikor a vármegye állattenyésztésének fellendülését 
konstatáljuk, akkor Justh  Ferencz orsz. képviselőről is meg 
kell emlékeznünk a  k i annyi fáradsággal és áldozattal munkál 
e téren. — R. E., Znióváralján. Nagyon ügyesen van meg Írva. 
Legközelebb sorra kerül. — Kátá. Folytassa a szemlét. — N. J., 
Neczpál. Felhasználtam ; csak folytassa. — U. Sz., Ruttka. ? — 
R. M , Mosócz. A mint látja felhasználtam. Folytassa szorgalmasan.

Téli menetrend a magyar kir. allamvasutakon.
(Érvényes 1900. év i október 1-től kezdve.) 

Budapest—Turóc-Szt.-Márton.
G y o rs v o n a t ind . r e g g e l 7-30, é rk .  d . u . 2*00. 
S z e m é ly v o n a t ind . d .  e. 9*35, é rk .  e s te  7-54 . 
G y o rs v o n a t  ind . d . u . 3 '4 5 , é rk .  e s te  10-40 . 
S z e m é ly v o n a t in d . d . u. 5 '2 0 , é rk . r e g g e l  7-16 . 
V e g y e s v o n a t  ind . é jje l n - i o ,  é rk . d . u 12-12.

Turóc-Szt.-Márton—Budapest. 
V e g y e s v o n a t  ind . d . u. 4 0 8 ,  é rk . r e g g e l  5*20. 
S z e m é ly v o n a t ind . e s te  9*03, é rk .  d . e. 1 0 0 5 .  
G y o rs v o n a t ind. r e g g e l  5-41, é rk . d . u. 12-50. 
S z e m é ly v o n a t ind . r e g g e l 7-43, é rk . e s te  7-00 . 
G y o rs v o n a t ind . d . u . 2 -49 , é rk . é s te  9-20.

Turóc-Szt. Márton—Ruttka.
G y o rs v o n a t  ind . d . u. 2 0 0 , é rk .  d . u . 2-08. 
S z e m é ly v o n a t ind . e s te  7-54, é rk .  e s te  8 0 3 .  
G y o rs v o n a t  ind. e s te  1 0 4 0 ,  é rk .  e s te  10*48. 
S z e m é ly v o n a t ind . r e g g e l 7-17, é rk . r e g g e l  7*29. 
V e g y e s v o n a t  ind . d é lb e n  1 2 1 2 ,  é rk . d . u . 12-24.

Ruttka— Turóc-Szt.-Márton.
V e g y e s v o n a t  ind . d. u. 3-55, é rk .  d . u. 4 .08 . 
S z e m é ly v o n a t ind . e s te  8*45, é rk . e s te  9 -0 3 . 
G y o rs v o n a t  ind . r e g g e l  5-30 , é rk . r e g g e l  5 '4 i .  
S z e m é ly v o n a t in d . r e g g e l 7-30 , é rk .  r e g g e l  7*43. 
G y o rs v o n a t  ind . d . u . 2-40, é rk .  d. u. 2-49.

Budapest—Zsolna.
G y o rs v o n a t  ind . r e g g e l  7 .30 , é rk .  d . u. 1-55 
S z e m é ly v o n a t ind . d .  e . 9  25, é rk .  e s te  8-39, 
S z e m é ly v o n a t ind . e s te  9*05, é rk .  r e g g e l  8-28.
K e le ti e x p re s s v o n a t  in d u l é jjel r o o ,  é rk .  r e g g e l  7-05 . 

Zsolna—Budapest.
S z e m é y v o n a t  ind . r e g g e l  5 28, é rk . e s te  6  0 5 . 
G y o rs v o n a t  ind . d . u .  2-58, é rk .  e s te  9-25 . 
S z e m é y v o n a t  ind . e s te  9-10 , é rk .  r e g g e l  7-35.
K e le ti e x p re s s v o n a t  in d . d . u. 5-10, é rk . é jje l  1 r o o .  

Zsolna—Pozsony.
S z e m é ly v o n a t  in d . e s te  9  10, é rk .  é jje l 3*38. 
S z e m é ly v o n a t ind . r e g g e l  5-28, é rk .  d . u. 1-47. 
G y o rs v o n a t  ind . d . u. 2 58, é rk .  e s te  6-58 . 
S z e m é ly v o n a t ind . d . u. 3*38, é rk . e s te  11*30.

Pozsony—Zsolna.
S z e m é ly v o n a t  ind . r e g g e l  6-00 , é rk .  d. u . r o o .  

h ó  G -á ró l:  M a re g g e l i t t  M a tty a s o v s z k y  L a jo s  a  v o l t 1 G y o rs v o n a t  ind . r e g g e l  9-36 , é rk . d . u . 1-55. 
r ó z s a h e g y i  k é p v is e lő  M a tty a s o v s z k y  G y u la  fia  é s  B o - |S z e m é ly v o n a t  ind . d . u . I* 15, é rk .  e s te  8 .39 .



Turócz-Szt.-Márton, r  k  i ;  v  ■ n  k  h  ■ 1 1  i  K  t  i i  ó .

Foulard-selyemruha
frt 40 krtól '8 feljebb — 14 méter! 

póstabér és vámmen
tesen szállítva! Minták póstafordultával küldetnek: 
nemkülönben fekete, fehér és színes »Henneberg- 
selyem* 45 krtól 14 frt 65 krig méterenkint. 
Henneberg G. selyemgyáros „".vA ÍÍ'm  Zürichben

Kaiser-feie moll-czukorkák
“—köhögés és huruthnál —

Biztos l o c c n  közjegyzőileg megérő-
h a t á s .  Z  l l l  Sllclt b i z o n y í t v á n y  £  n a u s a * - u v «  41t a,  e lism e rv e - - - - -

Egyedül beb izonyíto tt biztos hatássa l r o K e i l lw é g ,  WÖ- 
ü o g é s ,  l i i i r i i i l i  és c I i iy á lk i Í H O d ú d iu í l .

Kapható SÍO és 4 0  filléres csom agokban :
GRABER MIKSA es FIA fűszer-üzletében 

Turócz-Szent-Mártonban

K apható:

W ix  Miksánál, T.-Szt.-M ártonbaa.
Van szerencsém a t. közönség b. tudomására 

hozn;, hogy TurÓCZ-Szt.-Mártonban (fóutcza) a Je
szenszky Adél-féle hazban (Grossmann-féle festőgyár 
közelében)

d-üsletet
nyitottam.

Minden a szabó-szakmába vágó munkát gyors és 
legjutanyosabb árak melletti eszközlésére válhiko/.om.

Ruha-igazítást és tisztítást is átveszek; miadig 
iparkodni fogok a t. megrendelőket kielégíteni.

Teljes tisztelettel

Halam a János
férfiszabó.

1319. tk. sz._1900_

Árverési hirdetményi kivonat.
A znióváraljai kir. járásbíróság mint telekkönyvi 

hatóság küzhirré teszi, hogy Özv. Kubin szül. C-ier- 
nvi Anna végrehajlatónak Pales György és társai 
végrehajtást szenvedő elleni 75 K 17 f tőkekövetelés 
és jár. iránti végrehajtási ügyében a znióváraljai 
kir. jbíróság területén lévő Bodorfaiván fekvő az 1) 
a bodorfalvi 8. sz tjkvben A. I 45. sor-sz. a. foglail 
B. 14—16. és B. 46—56. t. a. 30/sto—30/84o-ed részben 
Kubin Mária.. Zsuzsanna és kk Kubin Pál. Róza. Jo
hanna és György B. 32. t. a. 14/s4o-ed ré-zben, Páles 
György B. 45. t. a. 30/84o-ed részben, Kozsehuba szü1. 
Kubin Anna nevére irt ingatlanra 63 K, 2) az ugyan
ottani 28. sz. tjkvb A. I 1. sor-sz. a. foglalt B. 23 
és 24. t a. 7/42o—7/42o-ad részben Páles György és 
Marék szül. Páles Maria nevére irt ingatlanra 432 K, 
3) az ugyanottani 29. sz. tjkvb. A. I 1. sor-sz a 
foglalt B. 22. és 23 t. a. ugyanazok nevére V420 - 7/42o-ad 
részben irt ingatlanra 82 K, 4) az ugyanottani 30. sz. 
tjkvb, A. I. 1. sor-sz. a. foglalt B 21. és B. 22 t. a. 
7/420—"/420-ad részben ugyanazok nevére irt ingatlanra 
36 K, 5) a bodorfalvi 31. sz. tjkvb A I 1. sor-i z a. 
foglalt B. 21—22. t. a. V420-7/42o-ad ré-zben ugyan
azok nevére irt ingatlanra 16 K, 6) a bodorfalvi 41. 
sz. tjkvb. A. I. 1—2. sor-sz a. foglalt B. 14. t. a. 
7/42o-ad részben Páles György, B 2 —8. és B 29—34. 
t. a. kisk. Kubin Mária, Zsuzsanna. Pál. Rozália. J o 
hanna és György nevére °°/42o-00/4ao ad részben irt 
ingatlanra, B. 28 t. a. Kozsehuba -z. Kubin Anna 
nevére lö/42oad részben írt B. 15. t a. ’Am-ad részben 
Marék sz. Páles Mária nevére irt ingatlanra 9 14 K-bau 
ezennel megállapított kikiáltási árban az árverést el
rendelte, és hogy a fenneb megjelöl-', ingatlanság az 
1900. évi november hó 30. napján d. e. 10 órakor bo
dorfalu község házánál megtartandó nyilvános árve
résen a kikiáltási áron alól is el fog adatni.

Árverezni szándékozók tartoznak minden egyes 
ingatlanság kikiáltási árának 10°/0-át készpénzben,

vagy óvadékképes értékpapírban a kiküldött kezéhez 
letenni, vagy pedig a bánatpénznek a bíróságnál lett 
előleges elhelyezéséről kiállított szabályszerű e lis 
mervény t átszolgáltatni.

Kir. Járásbíróság mint telekkönyvi hatóság.
Znióváralján, 1900. évi augusztus hó 8-án.

Dr. Bedé Béla
kir. albiró.

1461. tk. sz. 1900.

Árverési hirdetményi kivonat.
A znióváraljai kir. járásbíróság mint te

lekkönyvi hatóság közhírré teszi, hogy Holzman 
Dániel végrehajlatónak Klaudéni József végrehajtást 
szenvedő elleni 146 kor. tőkekövetelés és jár. iránti 
végrehajtási ügyében a znióváraljai kir. jbiróság 
területén lévő Mosóczon fekvő. 1) a mosóczi 19. sz. 
tjkvben A. I 10—11. sor-sz. a foglalt B. 1. t. a. 
Va részben Klaudéni József nevére irt ingatlanság 
144. kor.; 2) a mosóczi 433. sz tjkvben A. -j- 1. 
sor-sz. a. foglalt B. 1.. 8. t. a. egészben ugyanannak 
nevére irt ingatlanra 3082. kor.; 3) ugyanazon tjkvb. 
-|- 2 sor-sz. a. foglalt egészben ugyanannak nevére 
irt ingatlanra 656 kor.; 4) ugyanazon tjkvb. - f  3 
sor-sz. a. foglalt egészben ugyanannak nevére irt 
ingatlanra 1468 kor.; 5) ugyanazon tjkvb. +  4. sor- 
sz. a. foglalt egészben ugyanannak nevére irt ingat
lanra 80 kor. ; 6) ugyanazon tjkvben -f- 5. sor-sz. 
a. foglalt egészben ugyanannak nevére irt ingatlanra 
100 korban ezennel megállapított kikiáltási árban 
elrendelte, és hogy a ferinebb megjelölt ingatlanság 
az 1900. évi november ho 26 ik napján d. e. 10 ó ra 
kor Mosócz községházánál megtartandó nyilvános 
árverésen a megállapi'ott kikiáltási áron alól is el 
fog adatni.

Árverezni szándékozók tartoznak az ingallan
ság kikiáltási árának 10%-át készpénzben, vagy 
óvadékképes érték papírban a kiküldött kezéhez 
letenni vagy pedig a bánatpénznek, a bíróságnál lett j 
előleges elhelyezéséről kiállított szabályszerű elös- j 
mervényt átszolgáltatni.

Kir. Jbiróság mint Ikv. hatóság.
Znióváralján, 1900. évi augusztus U-én.

Dr. Bedö Béla
kir. albiró.

1900 november 11. 4-5. sz«4m
5322. szám. 1900.

Bérbeadási hirdetmény.
Körmöcz szab. kir. fő bányaváros tanácsa részéről 

ezennel küzhirré tétetik, miszerint Körmüczbánya váro
sát, a területére behozott liszt, gabona, kukoricza és 
hüvelyes veteinényok után megillető illetékek, továbbá 
a piaczi helypénz és mértékek használata után járó 
dijak szedési joga, nemkülönben az út és híd vám sze- 
dési jog a város székosháza nagy termében 1900. évi 
deczember ho 3-an d. c. 10 órakor megtartandó nyil
vános árverés utján még pedig a város területére beho
zott liszt, gabona, kukoricza és hüvelyes votomények 
után fizetendő illetékek, valamint a piaczi helypénz és 
mértékek használata után járó dijak szedési joga 3000 
kor., — az ut és hidrám szedési jog pedig 600 kor. 
kikiáltási árban három évi időtartamra bérbe adatni fog.

Árvcrolni kívánók a kikiáltási ár 10 %-ának meg
felelő 300 kor. illetve 60 kor. összeget bánatpénz gya
nánt az árverés kezdete előtt az árverező bizottság ke
zeihez letenni tartoznak.

írásbeli ajánlatok csak azon esetben fognak te
kintetbe vétetni a mennyiben kellően felszerelve és a 
fent megállapított bánatpénzzel ellátva 1900. évi doczem- 
ber hó 2-ik napjának déli 12 óráig a városi polgármes
teri hivatalhoz benyujtatnak.

A bérlet tárgyát képező illetékek és dijak szedé
sét megállapító szabályzatok az árverési feltételek és a 
szerződési tervezet a városi számvevőségnél a hivatalos 
órák alatt betekinthető, hol egyszersmind szóbeli felvi
lágosítások is adatnak.

Körmöczbányán, 1900. évi november hó 5-én.
A polgármester helyett:

Burda Imre
tanácsnok.

Egy bácsmegyei, jelesen végzett

ó  -v  6  n  ó
állást keres úri családnál, gyermekek mellé, hol a 
házi teendőkben is szívesen segédkezne.

Ürtesilést ad : C h ik á n  M ik ló s
Turócz-Szt.-Márton.

Legnagyobb nyeremény ,.gt„r.no.Nebb esetben

1.000,000 E4 €S0 o© 1 I I 1

Az összes 5 0 . 0 0 0  nyeremény 
jegyzéke.

A legnagyobb nyeremény legszerencsé
sebb esetben:

1*600,000 k o ron a
A nyeremények részletes beosztása a következő.*

*  *
i Jutalom

K o r o n a  t  ^

600«MM
* e
a i nyer. á 400000
Cd

i 300000
N(EJ 2 ÍOOOOO
e s 1 o o o o o

j a 1 80000
a 1 70000I 2 60000
w

-c d 1 40000
M S 30000
In 1 35000s 9 30000

3 15000
31 ÍOOOO
69 5000

3 » n 3000
432 3000
963 ÍOOO

1238 » n 500
90 n n 300

81900 » n 300
8000 0 0 170
4900 130

S O 0 0 ÍOO
8900 0 8 80
2900 » K 40

50,000 " E j í  13.160,000

N/ujtsun ezet a szerencsének!

M ár sok an  sze ren csések  le ttek  
egy n á lu n k  v á sá ro lt so rsjeg y g y e i

Az egész világban a legnagyobb esélyekkel bíró magy. 
kir. szabad, osztálysorsjáték legközelebb újból megkezdődik.

100 000 sorsjegyre 50.000
pénznyeremeny jut, tehát az oldaltállú nyereményjegyzék szerint 
a .sorsjegyek felet penznyereménynyel húzzák Jd  es egy kül
földi sorsjáték sem képes aránylag ily nagy nyereményeket 
felmutatni, mint a mi magyar osztálysorsjátékunk.

Legnagyobb nyeremény szerencsés esetben

e g y  m ill ió  k o r o n a .
Egészben tizenhárom millió 160.000 korona lesz kihúzva 

és az egész vállalat állami felügyelet alatt all.
Az eredeti sorsjegyek tervszerű árai az I-sö osztályhoz:

egy nyolezad (Vs frt — .75 vagyis 1.50 korona
egy negyed (*/.• ■ 150 » 3 —
egy fel (Va) i• 3 -  » 6 —
egy egesz c/i) , 6 —  » 1 2 -

utánvét mellett vagy az üss:zeg előleges beküldése ellenében
Hivatalos tervezet díjtalanul. Megrendeléseket eredeti sorsjegyekr

f. évi november hó 15-ig
kérünk hozzánk beküldeni.

Török A, és fsa, Bankház
B u d a p e s t ,  V. V aczi-körút 4 a.

P inLhon l/hÓ To l/  ■ IV.. Muzeum-körút 11 
r iU M Jd lIM lÖ L fllV  I V I . trzsebet korút 54

Sok es nagy nyereményt fizettünk mar ki vevőinknek és 
pedig rövid idő alatt körülbelül három es fel millió koronát.

itciniciiiicvói íi-vájamió Török A. és Tsa föelarusitok Budapest.
Kórok részemre I. oszt. in. kir. szab. osztálysorsjáték

' eredeti sorsjegyet a hivatalos tervezettel együtt küldeni.

Az, összeget koro
) iitánvótelc/.ni kórom, 

összegben  ̂ postautalványnyal küldöm.
A nem tetsző törlendő.

Turóc-sit.-mártoni magyar nyomda — Moskéczi F.-né.
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